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24 A. Treloar

In der Person des Sangers und Sehers und in seinem dichterischen
Instrument, dem &roc, dem Hexameter, liegt der Ausgangspunkt
fiir alle hexametrischen Dichtungsgattungen, dem Prooimion, der
theogonischen Dichtung, der Kalenderdichtung und dem heroischen
Epos.

KYKAAAI ZEIPHI

By A. TRELOAR, Armidale (Australia)

Qs ol uév piddryre pepnidres Eupooves Trdol,
Baxyelny dvéuotow énirpépavres évod,
Suuacty axdatroow éragydoavro davdvrag,
ola fiov Pootéov yavjia deoua puydrrag
yoyiic mepmouévns, §dev fjivide, xvnldde oeipf
viooav & doyainy

Nonnus xxxvii 1-6

At the beginning of Book xxxvii Nonnus describes a pause in the
“Bacchic war’’ to permit the burial of the dead. The Indians, we are
told, carry out the funeral rites with tearless eyes because their
belief in the transmigration of the soul enabled them to see in death
a release from the earthly chains of mortal life for the soul that
could now return whence it came ‘““in the circling course”.

The Hindu doctrine of the transmigration of the soul had been
well known to the Greeks for centuries and there is nothing remark-
able about this reference to it except the use of the word oeiwjj to
describe it. The phrase xvxAdd: oziefj is translated “in the circling
course” by W. H. D. Rouse,!) and the translation is appropriate in
the context and represents the Hindu doctrine well enough, but how
can ceipf] bear this meaning?

The probable etymology of ceipd (Ion. oeigrf) from IE *tyer-id,
with cognates in Lith. tverid, tvérti, “hold, enclose’,?) suggest an
original sense in Greek of “fastening’ of some sort, which readily
gives the Homeric sense of ‘rope, cord, trace (of a horse)’, as in

1) Nonnus, Dionysiaca, with an English translation by W. H. D. Rouse.
Loeb, Classical Library, vol. iii. London 1963.
%) Frisk, Griech. etym. Wb. 8.v. oeigd; Brugmann? 1.i 310.
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oeipds T ednAéxnrovs (¥ 115), oy 8¢ mAextiiv (y 175) and the com-
pound cewpapdpcc. From such uses to describe articles of leather or
woven material, it is easily transferred to chains of metal, and this
must surely be the sense of the famous o) yovoein with which
Zeus threatens the other gods (@ 19), not ‘cord of gold’, as trans-
lated by LSJ s.v.

The threat of Zeus made a considerable impression on later
writers, and so Plato attempts to explain it,3) and Lucian refers to it
several times.4) This interest may help to account for the survival
of the word which appears in the NT.5)

Moreover, the original use of the word to describe a long line or
cord fastened at the end made it an obvious choice to describe a
‘lasso’ as used by barbarians.®)

To these basic meanings LSJ adds some metaphorical senses
clearly related to them, but there is nothing to suggest that ceipd
was anything but static and straight. How then can it be used of a
‘circling course’?

One might wonder whether Nonnus could be hinting at the
Sanskrit technical term in this context samsdra, but there is un-
fortunately no evidence anywhere in his long epic of any first-
hand knowledge of Indian language or thought. Nor is there much
probability of a borrowing from Semitic, since Hebrew f0W
‘chain’, which has cognates in the other Semitic languages,”)
apparently has only this literal sense in the early period. However,
the widespread distribution of this word in the Semitic languages
and the Semitic origins of some early Neoplatonic thinkers may
have helped to give fresh currency to the Greek oeipd; while the
early occurrence of the Semitic word in Accadian, and the undisput-
ed IE origins of cetpd, may suggest that perhaps the Semitic word
was an early borrowing of some form of the IE root *ser, which
produces among other words the Sanskrit (sanmsara).

3) Tht. 153c.

4y D. Deor. 21.1; Herm. 3; Iup. Conf. 4; Dem. enc. 13; Iup. Tr. 45; Hist. 8;
Astrol. 22,

5) 2 Ep. Pet. 2.4.

$) Hdt. vii 85; Paus. I 21.5. .

) Ace. dar$arratu; and with the change of r to I, Aram. §il§léth, Ar. ful.:
of. Koehler/Baumgartner, Lexicon in Veteris Testamenti Libros 8.v. ﬂjﬁ'm_’,
De L. O’Leary, Comparative Grammar of the Semitic Languages § 19(a);
H. Wehr, A Dictionary of Modern Written Arabic 8.v. julu.
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The solution must be sought in later Greek usage, although neither
LSJ nor the Supplement offer any help in tracing this. However, the
word occurs frequently in the Neoplatonic writers, so frequently
indeed, as to acquire the status of a technical term.

Thus Proclus states that the point is at the head of the oeipd of
line, plane and solid,®) and later combines the ideas of xvxAdd: oetoff
as follows, dvo toivvy douduol . . . 6 uév . . . 6 8¢ mav o 9ijAv xal doriov
xai Thc yoviuov oelpds dvaxaleirar meos Tas oixeiag doyas xarda Ty
wvrlinty dvvauw.®) Such usage at least moves from a purely static
idea to one that involves a logical or potential progression through
different degrees of reality.

The word is thus used by Proclus very frequently of the pro-
gression from the One to the Many, at least 29 times in his commen-
tary ¢n Rem publicam,'®) and over 60 times in that on the Timaeus.'?)
A selection from these will show his usage of the word:

xal woté uev &ic 1o nAijdog, moté 08 gig Ty Evwory amofrémwy Tijc TV

Movowv cerpdc,'?)

&v Tj] Toity cet9d TGV mdvTwy odoa,'®)

oepal ydp eicw xai Tobrwy, xal dAlat @’ dAAwy dvvduers mpolaoiv,4)

ndoa yap 1 yeovixy oelpd Tod &vog éxelvov Peot avijnrar,'d)

dons Eviaiws 1ysudva Tijs dnpioveyixic oelpdg,®)

1) 8¢ dmdppoa Tijc 0doiag 1) eis devtépay mpoiotoa xai TeiTny oelpay To

1@ Enydvow eldog émideinvvaw,'?)

xal yap ndoa 1) Onuioveyix) aclpd uia éati, ueta tijc daxpioews Eyovoa

xal Ty Sywow,'8)
xai xa? &va deouov xal piay oeway dmrwy ndvra tijs deod,'?)
ndoa yap 17 Adnvaixy oepa uia duixer uéype Tdv éoydrwy dvwdey amo
T@Y Vregovoaviwy Goyoudvy dtaxdouwv,?0)

glc TavTtyy yap dmomegarodrar TAY YyvwoTiniy Svvducwy 1 oetod, N¢
nyeirar uév 1) vonoig, vnép Adyov odoa xai Guerdfarog, devtépay ¢
Exer Tdfww 6 Adyog, 8s éot Thg yuyfic Nudy vonois peTafarixnds

8) Procl. ¢n Euc. 89.11 (ed. Friedlein}, and cf. 132.6, 148.7. All references
to Proclus and Olympiodorus are to the Teubner editions.

9) Procl. in Buc. 151.6-12.

10) See the Teubner edition by W. Kroll, Index verborum s.v. getpd, which
omits some instances.

11) See the Teubner edition by E. Diehl, Index verborum s.v. ceipd.

12) Procl. in R. i 184.28-9.

13) Ibid. 239.20-1. 14) 7bid. 239.22-3.
15) Ibid. ii 20.3—4. 16) Ibid. 217.8.

17) Procl. n T%. 1 49.10-2. 18) Jbid. 63.4—6.
18) Ibid. 135.25-6. 20) Jbid. 170.23—4.
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Spamroudvns T@Y Svtwy, Toltny 08 1) 8dka, xard Adyov odoa yvdoig
T@v alodnrdv, terdoTny 0¢ 1) alodnowg, dloyos vmdoyovea TdY
adTdY Yrdois,?)
4 A 2 A} A) M 4 -~ 3 \ ~ &\ /
ouvéyeta ydp ot xal oepa xal Taéis TAY amo Tod Evog mpoeAnAvid-
Twy,??)
1ag oepas dvwodey nadrxew . . . uéyor Ty éoydrwv.??)

References to Homer’s golden chain would appear to be inevit-
able, and they duly appear.?4)

The great frequency of the word oeipd and its meaning for Proclus
is apparent. The idea of progression may have been helped also by
the late use of the verb ¢dpw, which is formed from the zero-grade
of the same root, *tuy-16.25) The verb means originally ‘to draw
along’, and then in the passive “to be drawn along’, and hence “to
creep, crawl’ as a snake. All these meanings are illustrated in LSJ
8.V. gdpw. Perhaps even Porphyrius’ phrase v® odpovte motaud tdv
mpayudrwy of the Strom der Dinge, as translated by Poétscher, al-
though it is there active, contributed something to the vigour of
these words in Neoplatonic circles.2¢)

It is thus clear that at least for Neoplatonists of the 5th century
cetpd was not a mere epic survival but a word very much alive in a
technical sense, and it continued to flourish in the 6th century in the
writings of Olympiodorus.2?)

Moreover, the transmigration of souls was a familiar Neoplatonic
doctrine, and may be illustrated by the following passage:

Ened 6t xai gic o dAAa (pa uerdfacic éote Tdv woydw tdwv dviow-
mivawy, xal Totto dragerdny Vopevs (fr. 223) dvadiddoxet, érnpina
dv dropilnras:

olvex’ dquelfoudvy poyn xata xoxla yodvoro
avdewnawv {otar petéoyetar GAloder dAdots:
dAlote uév & Inmog, ToTE piveTar . . .

&iAove 8¢ mopdfarov, tdte & dpveov aivov idéadau,
dAlote & ad wdvedy Te déuag pwvr) te Pageia,
xal poypdv dpiwy Eomer yévog év ydovi diy.28)

21y Jbid. 248.29-249. 4.

22) Jhid. 299.6-8.

23) Ibid. ii 269.2.

24) Jbid. 1 262.23—4; 314.17-9; ii 24.24-9; 112.5-6.

25) Frisk s.v. 1. cajpw.

26) Porph. Marc. v 16. Cf. W. Potscher ad loc.

27) Olymp. in Phaed., ed. W. Norvin, Index verborum s8.v. ceigd.
28) Procl. #n R. ii 339.1-9.
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But oeipd seems not to be used in this sort of context, and meplodog,
which one might expect, is used to express “periods’ of time, in which
sense it i3 common enough.2?)

Elsewhere,3) Proclus writes: ndyra yog dei ot did 1oy xbxlov Tijg
yevésews, but he makes clear that for him the oeiod is rectilinear by
writing, 70 ed9 mpoddov odufoldy éave,®t) for here he uses the Plotinian
word mpdodoc for what he usually expresses by oetpd.

It seems then that Nonnus in referring to the Hindu doctrine of
the transmigration of souls turned naturally enough to the corres-
ponding doctrine in Greek thought and took from the Neoplatonists
their technical term oeiod, but failed to notice or wilfully dis-
regarded the significant difference that for the Neoplatonics ‘“the
way up and down”, ai pvyixai xddodor xai dvodor,*2) involved oscilla-
tion rather than circling.

Zwei Vermutungen zu Sappho

Von VirrorE P1sani, Mailand

1. Noch einmal Sappho 1. D., 1. L.-P., v. 18-19

Die Lektiire des anregenden Aufsatzes von Z. Stirnimann,
MSS. 27,1114f., hat in mir einen tollkithnen Gedanken aufkommen
lassen, den ich den Lesern zu ihrer Belustigung mitteilen mochte.

Stirnimann bekampft, wohl mit Recht, Wilamowitzens meudo [
paio’ und kehrt zu Blassens Vermutung neidw-/ual o* dyny zuriick,
die auf Kod. P fullt und von ihm iiberzeugend erklart wird; nur ist
das ¢’ (cot) m.E. wenig verstdndlich. Deswegen scheint mir besser
bei weidw (Konjunktiv) . . . dynv “soll ich fithren® (ndml. & ody @iid-
tata) zu bleiben. Was hat dann das unbequeme uaic darin zu
schaffen?

Es ist nun mein Verdacht, dafl sich unter diesem uaic ein altes,
bei den Aoliern von Lesbos noch lebendes Wort versteckt, nimlich
*mais, das im Germanischen (got. mats, dt. mehr usw.) und im
Oskischen (o.mais) wiederkehrt ; oft habe ich auf die Zusammenhinge
gerade von Griechisch, besonders Aolisch und Oskisch-Umbrisch

29) Ibid. Index verborum s.v. meplodog; in Ti. Index verborum s.v. megplodog.
30) In Euc. 149.17-8, and cf. the whole passage 149.5-150.12.
31) Ibid. 164.8. 32) Cf. Procl. in R. i 108.18-9.
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